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ON THE ETYMOLOGY OF MUTNINU. 

By Paul Hatjpt, Ph. D., 
Baltimore, Md. 



A very common epithet of the Assyrian kings is mut(d, t)-nin-nu-u or 
mu-ut(d,t)-ni-en-nu-u. Cf., e. g., V R. 7, 94 and 95: ati (Hebr. 'fitf)- 
Asur-ban-abla sangu 1 ellu, re'u mu-ut-nin-nu-u me, Sardanapalus, 
the pure priest king, the mutninnu chief. George Smith generally translated 
this adjective by "powerful," connecting it perhaps with dannu mighty. A 
derivation from dananu, however, is impossible. 

Henri Pognon, in the glossary of his valuable book LHnscription de Bavian, 
Paris, 1879, explains mu-ut-ni-en-nu-u 2 as the participle of ut-nin"adresser 
une priere, 6tre devot." Utnin, he tliinks, is the Aphel of a stem pi, JJJ"| or 
?J£3 ; he says, "j'ignore si la premiere radicale est un "f, un £3, ou un J"\." This 
opinion is also untenable. As I have established in my Sumerische Familiengesetze 
(Leipzig, 1879) p. 58, n. 8, there is no Aphel in Assyrian at all. The Pael and 
Shaphel serve as causative conjugations. 

In the inaugural dissertation of my pupil, Dr. Johannes Plemming, Die grosse 
Steinplatten-Inschrift Nebukadnezar's II. (Gottingen, 1883), utnen is rightly com- 
bined with the Hebrew TjdrirT i0 see k favor, to supplicate. Dr. Plemming consid- 
ers utnen the Imperfect Ifta"al of p/~f: "uhtannin," he says, "became 
uttannin, uttanin, utanin, utenin, and then with (an irregular) syncope 
of the 6 in the second syllable, and change of the i in the third to 6 (as a sort of 
compensation), utnen. The same syncope of e occurs in the well known u § z i z 
(for useziz) I placed."* 

The weak point in this analysis is the assumption of the syncope of an 
accented long vowel. Syncope takes place in Assyrian only in the case of an 
unaccented short vowel after a double consonant or a long or accented vowel ;, 
e. g., martu gall (const. *marrat) = marratu (Hebr. ♦JYVlOi J° D xvi., 13; 



iLugal before sangu azag is determinative. 

2 Mu-ut-ni-en-nu-u can be read in Assyrian UJ"TO, WJBD, 13JHD or WriD, U'JJTO, U'JtpD 
or 1 }\np, etc. For the confusion of e and i see my SFG. 68. The graphic doubling of a consonant 
in Assyrian very often indicates only the length of the preceding vowel. Cf . SFG. 68, n. 1, and 
Prastorius, Literaturblatt fuer orUntalische Philologie, vol. I., p. 200. 

s Flemming, I. c, p. 31. [Cf. now also Heinrich Zimmern, BabylonUehe Busspsalmen, Leipzig, 
1885, p. 77. Dr. Zimmern considers utnen an apocopated Iftana"al form of T1)y. Utnen, he 
eays, is = utnenll, utenenll = utanenil = utanana = u'tananna!— Aug. 12th, 1885.], 



On the Etymology of Mtitninu. 5 

irrrOE> Job xx., 25; Arab. S^o mirre, Aram. JO^D and NfilD) fern, of 

T J T T : T : • 

marru bitter; dimtu tear = dimmatu, dim'atu 1 (Hebr. Jl^Q^, Aram. 
itnytyi, Arab. Sulci) dam'e); iartu 2 evil, fern, of sarru (Arab. " * ) : 
tamtu or tamdu see; nubtu bee (Arab, uo nub, Ethiopic nehb) 3 ; rtiqu 
(= rahtlqu, Hebr. Him)) ^ em> ruqtu remote; maru child, fern, martu 

) T 

(constr. marat) daughter; siru (= sahiru, Arab. )*aSc) prominent, fern, 
slrtu (constr. sirat); nihu (= nawihu)gwietf, fern. nihtu; diku (= dawiku) 
killed, fern, dlktu; Simu price, fern, simtu (constr. si mat) /ate; belu lord, 
fern, beltu (construct state belit* for belat) lady; re§u chief, prince, fern, 
restu princess; nesu lion, fern, neitu 5 lioness; ubluni they brought = 
ubiluni, yaubiluni; urduni they descended = uriduni; iptalhu they 
feared = yaptalihu; iptahru they gathered = yaptahiru; ittaklu 6 he 
trusted = yantakilu; mugdaSru strong = mugdasiru, mugtasiru 7 
WJl), ete., etc. 

But the syncope of a long accented vowel is impossible. Not even in the 
case of uieziz has this happened. Usziz is based on the analogy of the V'y 
stems, and would, therefore, be more accurately written uSziz or (with the 
change of the JJ> before fto^ulziz.a form like uStib, the Shaphel of the Piel 
from tabu (Impf. itibu) tobegoodfi Cf. usmalli I fitted (N^O) ; usrabbi I 
enlarged (^1) ; u § r a d d i (K*l*l) 1 added, etc. TJ s e z i z , on the other hand, is a 



i For the retrogressive assimilation of the ]} of. the name of David's brother, PIS!?, 1 Sam. 
xvi., 9; xvii., 13, which, as appears from 2 Sam. xiii., 3 and 32, is = n,J?D{?. Cf. also SFG. 10, 1. 
Dimtu tear could be derived also from the well-known Assyrian stem DDT to weep. Imperfect 
1 d m u m . [Cf . for this verb Zimmern, BP. 30.— Aug. 12th, 1885.] 

set. surr&ti in dabab surr&ti. 

s Cf . Hbbraica, Vol. I., p. 178, n. 4. 

i The i in belit is due to the influence of the e; cf. rebitu broad way = rebatu, &jea.v, 

eklitu darkness = eklatu &JUC&.; shelibu fox = shelabu, , f |j>." (SFG. 16, 6); erritu 

curse = erratu, arratu; ezzitu (= ezzatu) fem. of ezzu mighty; ellitu = ellatu, fem. 
ellu light, pure; ersitu (with X) earth = ersatu, arsatu; eqil = eqal Spn, constr. state 
of eqlu field, Aram. X^pn, Arabic J'^, Hebr., with transposition, pStl, 2 Kgs. ix., 10, 36, 37; 
epir dust = epar, <apar, constr. of epru = 'apru dust, Hebr. ^3y. 

6 Cf. Ethiopic forms, like her, fem. hert good, etc. 

o Ittakll he trusted is not the form Jjuvsf of Jk£l (Schrader, KAT. 539), but, as appears 
from I E. 35, No. 2, 1. 12, the form Jouiil of JjCi', which seems to be = Ethiopic takala fixtt, 
ttabilivit. Natkil, I.e., can only be Imperative Niphal, like naplis look, etc. Cf . also Delitzsch, 
Parodies, p. M. 

' Cf. Arabic <u0 cX^-l for T»V^t lotz, TiglathpUeser, p. 169. See also Haupt, Nimrod- 
epos, 12,39: ki rimi ugdassaru eli nise like a wild bull, he is stronger than (all) men. 
» [Cf . my article in Dr. Bezold's ZK. II., 3, p. 272.— Aug. 12th, 1885.] 



6 Hebkaica. 

formation analogous to that of the verbs #"£. The regular Shaphel of ff J 1 would 
be usanziz or usazziz. 

The stem of utnin and mutninu is not pn> but pp7- 2 Utnin is an 
Iftana"al form (II. 3 according to Lotz's notation), the reflexive stem with infixed 
|J"| from the Pael of ppf. The ground-form is not uhtannin, but uhtanawwin . 
This, according to Assyrian phonetic laws, becomes u'tanawwin, 3 u'tana"in, 
utan&'in, utanin, and then, with syncope of the short a- vowel, utnin. 
Mutninu, as appears from the long u at the end, is not the simple participle of 
utnin, but a further development of this with the aid of an affixed ♦. It stands, 
therefore, not for muhtanawwinu, but for muhtanawwinayu, and means 
not "one who prays," but "one who has to do with praying, one who is accus- 
tomed to pray," therefore "pious, God-fearing." Accordingly, sangu ellu 
resu mutninu is to be translated "the pure priest-king, the pious prince." 

(April, 1885.) 



i That the Impf . Qalofnazazu, izzaz, is based on the analogy of the verbs X "2 I have 
already pointed out, SFG. 52, 10. In the domain of Semitic philology entirely too little attention 
is paid to analogical formations. By their aid most of the irregularities in formation may be 
satisfactorily explained, just as most of the instances of apparently sporadic sound-change are 
due to a partial assimilation of the stem-consonants, e. g. 1113 to deny, in Arabic with partial 
assimilation to the final 1: < V <v ~>. jahada; Arabic **«£ dasima to be fat, in Hebrew with 
partial assimilation of the final D to the preceding sibilant, jEH ; Syriac XB2>?p truth, in Chaldee 
with partial assimilation of the final n to the initial p, XtSE/lp (cf. QE>p, Prov. xxii., 21 and Ps. 
lx., 6); Syriac D2?D roi;eveiv, denominal Pael from KftK'p t6^ov, Hebr. riE7P; Ethiopic Z ah at a, 
B3T to beat, for sabata (Prartorius, LOP. I., 197), Hebr. 031?; Hebr. HEO to forget = Assyrian 
KtTO (Impf. 'TO'), etc., etc. Cf. my SPG. 43, 2, and p. 74; my glossary in Schrader's KAT. 509, s. 
v. HDD, and 515, s. v. rDS ; my article in the Andover Ueview of July, 1884, p. 98, n. 1, and Hebra- 
ica, 177, n. 2. A clear instance of an analogical formation is, for example, the Ethiopic i b a , 
from bo'a to enter, which is formed after isa (with ^jo),the regular Subjunctive of was'a to 
go out. ImS from nio'a (Assyrian nia'u, Lyon, Sargonstexte, 64, 30; Deiitzsch, Hebr. and As- 
syr. 18, 1; Prastorius, LMeraturblatt fuer orientalische Phuologie, vol. I., Leipzig, 1884, p. 197) to be 
victorious seems also to rest on an analogy to i b &. Cf., however, Dillmann, Mthixypische Oram- 
matik, p. 147. Cf. also Ethiopic JOID (alongside of X13D) entrance (Dillmann, I. c, p. 104) formed 
like XSTO exit, and Hebr. VJUftM VJOfl'D, Ez. xliii., 11; ]K31D-nK ■JKyiO-JIK, 2 Sam. ill., 25 Clp). 

2 The stem ]in, of course, is only a by-form of ]jn. Cf. also rfl (= hinn), Job xli., 4. 

s n appears in Assyrian as X, when it corresponds to an Arabic _,, while the Jl correspond- 
ing to Arabic ^ remains in Assyrian unaltered. Cf . a n n u mercy, a 1 i b U milk, U d d u s u to 

renew, imeru ass, eqlu field, emu father-in-law (fern, emetu = ematu; thee for a is due to 
the influence of thee in the first syllable, as in beleti ladies for belati, epesuto m*«for 
epasu, Tig. VII., 74, etc.), ebru companion, eklitu (for eklatu) darkness, ilqi'u they took, 
ipti u they opened, ra'imu loving, ri'asu calandre, weevil, etc., = Hebr. jn, sSn, tPin, ll'Dn, 
p^n (Aram. xSpn), Dfl, ni'Dfl (Ethiopic ham, hamat), 13n, 'VSofl Gen. xlix., 12, inp 1 ?:, 
inna', Dm, Aram. XETO. 



